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AHOomauiss. Y cmammi po3ansHymo ocobnueocmi eukopucmaHHs Kelic-mMemody Yy rnpoueci
BUKnadaHHSA aHesilicbKoi MOBU 'y 8UWUX Has4yanbHUX 3aknadax Ha HEeMOBHUX crieyiasibHOCMSX.
lpoaHanizosaHo nidxo0u 84YeHUx 00 MmpakmyeaHHs MOHAMMS «Kelc-memod». AHasia meopemuyHoi
nimepamypu doromie ccghopmMyriroeamu 8U3HAYEHHSI MOHAMMS «Kelic-memod». Po3ansHymo emanu ma
MPUHUUNU CMBOPEHHS Kelcy, (020 CMPYKMYypPHi KOMIOHeHmMU ma eudu. ¥ cmammi 3a3Havyaembcs, Wo
yepe3 6efiuKky pisHoMmaHimHicmb eudige kelcig, a makox nidxodie 0o ix knacugbikauil, Kelicu MOXHa
po3pobrnsimu 3anexHo 6id yinel ma 3agdaHb, 5KI 8CMAaHOBE BuUKNaday. 3aszHayeHo, WO 8axusumu
akmopamu Ons  ernpoeadxeHHs1 Kelc-mMemody y euknadaHHs aHafiliCbKoi MO8U Ha HEeMOBHUX
crieyjanbHocmsix € riocnidosHa opaaHisauis Hag4yasnbHOI dinbHOCMIi ma pemesnsHul nidbip mamepianig 0ns
Kelicis, wo nompebyromb 2pyHMOBHOI nid2omosku eukrnadaya 3 0008’d3KO8UM 6paxy8aHHSIM pPiGHS
KOMyHIKamugHuUx Haesu4ok cmydeHmig. Qanad OCHOBHUX repegaz ma HedOsiKi8 3acmocy8aHHs
odocnidxyeaHo2o Memody d0o380siu8 0brpyHmysamu eaxrnugicmb Kelic-memoldy SIK eheKkmusHo20
iHecmpymeHmy 0Ornsi ¢hopMy8aHHST MPOheCiliHOi KOMNemeHmMHoOCcmi y 8U8YEeHHi aHasilicbkkoi Mosu ma
pO38UMKY KOMYHIKamueHUX ma meop4ux 8MiHb cmydeHmis. BuseneHo, wjo sukopucmaHHs Kelc-memooy
fpu Hag4yaHHi aHeanilcbKoi Mo8U cripusie nideUWEHHIO iHmepecy cmydeHmig 00 IHO3eMHOI MO8U WIISIXOM
po3ensady KoHKpemHux bisHec-cumyauil, noe’sa3aHux 3 peasibHUM XUummsim.

Knro4doei crnoesa: kelic-memo0, Kelic, aHanilickka Moga, Momueauis, MPUHUUNU CMEOPEHHS Kelcy,
cmydeHmu HEMOBHUX crieyiarisbHocmed.

AKTyanbHicTb AocnimxeHHs. (nobanbHMi OCBITHIX MeTOoAiB, ceped HAKUX KeWc-mMeToq, Lo

PO3BUTOK TEXHOMONN Ta X MPOHWUKHEHHS Y Pi3Hi BBaXaETbCA  OOHIEl0 3  HaWemeKTUBHIINX
ccepu cycninbHoro kuTTa  ©esnocepenHbO MeTOAMK, [O03BOSIAIYM 3acTOCyBaTUM TEOPETUYHI
BMSIMHYB Ha (POpMyBaHHA Cy4acHOI OCBITHbLOI 3HaHHA O0 BUPILLEHHSI NPaKTUYHUX 3aBAaHb.
cepu. CydacHe cycninbCTBO noTpebye HOBUX AHaniz  octaHHiX pocnigkeHb Ta
cneuianicTis, ki MOXYTb WTU «B HOTYy 3 4acomy, ny6nikauin. 3Ha4yHWA BHECOK Yy po3pobKy i
cKragarouu OOCTOWNHY KOHKYpeHLito Ha BMPOBA)KEHHA  KeWc-mMeTody  BHECnuM  Taki
MiKHapOAHOMY Ta BIiTYU3HAHOMY pUHKax npaui. Y BITYM3HSAHI Ta 3apybixHi BYeHi-negarornm sk .
OaHOMY KOHTEKCTI, sik 3acib finoBoro cninkyBaHHs, Angpowyk, O. [Honropykos, C. Koanbosa,
iHo3eMHa  MoBa  HabyBae  nepLIOYeproBoi M. WepemeTa, O. CypmiH, P. Daly, D. Thomas,
BaXXMMBOCTI Yy BULWIN Wkoni YkpaiHu. TyT meToro H. Lane, Laurence E. Lynn, D. Schodt. Ak
MoCTae MpakTU4YHE OMaHyBaHHSA CTygeHTamu 3a3Hayae HaykoBeub O. [JlonropykoB, iCHYlOTb ABi
HEMOBHMX CneujianbHOCTEN HOpMaTUBHOI ©asu KON Kenc-metoay - MapBapacbka
OYHKLiIOHYBaHHA aHrMincLKoi MOBMU B (amepukaHcbka) Ta MaHuecTepcbka
KOMYHiKaTUBHO-MOBMNEHHEBUX CUTYaLiAX Yy Pi3HUX (eBponencbka). B pamkax amMepuKaHCbKOi LUKOMU
ccepax npodpeciviHoi  AianbHOCTI.  3aBOsiku METOI BMKOHaHHA CUTyauil Kenca € noLykK
NOCTINHOMY PO3BUTKY | BOOCKOHANEHH0 CucTtemu €OMHOrO MNpPaBUIbHOMO pilleHHsl,  €Bponencbka
OCBITU po3pobNATLCS | 3HAaXO0AATb 3aCTOCYBaHHS WKOMa HaB4Yae BUXOASYM 3 OaraToBapiaHTHOCTI
HOBITHi OCBIiTHi TEXHOMOrIl, AKi AalTb MOXIMUBICTb pO3B’si3aHHS Npobnemu.
ManbyTHIM  dpaxiBuaM  OTpMMaTtu  HeoOXigHi MeTtolo cTaTtTi € po3rnsg ocobnmeBocTen
npodecinHi BMiHHS | 3HaHHSA B NEBHIA ranysi, a 3aCTOCYyBaHHS KeWlc-meTody Y npoueci HaBYaHHSA
OTXKe, BWHUKAE HeoOXigHiICTe B rmuMbomy aHrnincbkoi MOBMU CTyOeHTIB HEMOBHUX
BMBYEHHI Ta LIMsAXax 3aCTOCYBaHHS iHHOBaLiNHNX cneujianbHOCTEN.
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MeToau gocnigXeHHA BKOYaOTh aHani3
HayKOBO-MeaarorivyHoil nitepaTtypu, y3aranbHeHHs,
CvHTEe3 Ta (bopMynioBaHHSA BUCHOBKIB.

PesynbTatn JocnigKeHHsA Ta )¢
obroBopeHHA. OgHa 3 ronoBHMX npobnem, 3
SIKUMW CTUKAETbCA BUKNaZday aHrmincbkoi MOBWU
npu poboTi 3i CTyaeHTamu HEMOBHMX
cneuianbHOCTEN, — Ue BIACYTHICTb Yy  HUX
MOTUBAUii OO BMBYEHHS MOBWU. 3pO3yMino, LIO
AaHa npobremMa MOXe CMPUYUHUTK TPYOHOLi Ha
WnNaxy Ao hopMyBaHHA Yy CTyAEHTIB NpodeCinHnX
MOBHMX KOMMETEHUiN, BIACYTHICTb SKUX MOXe
cTatu nepeLuKoaor edeKTnBHOMY
(YHKUIOHYBaHHIO Yy KYNbTYPHOMY  pO3MaiTTi
HaB4YanbHOro Ta MpPOMECINHOrO CcepeaoBuLL.
Came TOMy nepLlOYeproBe 3aBAaHHS BuKNagada
nonsarae B HeoOXigHOCTI wykatn edeKTUBHI
WASXM  NiABULLEHHS MOTMBaUii CTygeHTiB Ao
BMBYEHHS aHIMINCbLKOT MOBMW.

dopmyBaHHA ghaxiBLA HOBOrO PiBHS, SKUR
BONOAIE KPUTUYHUM MUCHEHHAM, NPOJECINHO
KOMMETEHTHICTIO Ta 34aTHICTIO NpUAMaTL PilLEHHS
Y HECTINKNX LWBMAOKOMSIMHHUX CUTyauisiX, B TOMY
ymcni 3acobamm iHO3eMHOI MOBM 3 ypaxyBaHHAM
0cobnMBOCTEN  KyMbTypWM  iHWOro  Hapoay,
nepepbayae 3acTOCyBaHHA HOBITHIX METOZB.
Cepepg Takux meTtodiB 0cobnmMBOI yBaru, Ha Hally
OYMKY, 3aCNnyroBye Kenc-meTos,.

Brepwe TepmiH «kenc-meToa»  («case
study method») 6yno BukopucTaHO Ha noyaTKy
XX cTonitts, i Bxe y 1921 poui gaHun meton
HabyB NPakTU4HOro 3acTocyBaHHs y
lapBapacbkin  wkoni  GisHecy, pge w 6yno
po3pobneHo nepuwi  KeWcoBi  cuTyauii  Aans
HaBYaHHS  CTydeHTiB  BisHec-gMCLMNAIH. 3
METOAMYHOI TOYKM 30pYy, KeWc sBrse coboro
cneuianbHO MiArOTOBNEHUA HaB4YarbHUA MaTepian,
WO MIiCTUTb  CTPYKTYpOBaHWA ONUC  CUTYyaLin,
3aMo3nMy4eHnX 3 pearnbHoi NpakTuki. Ha BigMiHy Big
TpaguUiiHMX OOPM HaBYaHHSA, LUEHTp yBarn y pasi
3aCTOCYBaHHA  KeWc-MeTody  MnepemMillyetbca 3
npouecy nepedadi 3HaHb Ha pPO3BUTOK HABUYOK
aHanisy Ta NPUAHATTS pileHHs [1, ¢.182).

Bapto posrnaHyTM nigxoam HaykoBUIB [0
TAymadeHHs JocnigxkyBaHoro noHATTa. OTxe,
gocnigHnusa 1. AHOPOLLYK XapakTepusye Keunc-
MeToq 9K LifoBYy rpy Ta Ha3uBae «TEXHOMOorie
aHaniszy  KOHKpEeTHUX  CuUTyauin», «OKpemoro
BMNagdKy». Ha il gymky, npegctaBneHui ans aHaniay
KOHKPETHUA BWMNAZOK Mae 300paxatn XUTTEBY
cuTyauito, mpy UbOMYy B OMNWCI MOBWHHO OyTK
3aKrageHo CYNEePEYHICTb, TpyaHOLL, ans
PO3B’si3aHHS AKX HEeOOXigHi TEOPETUYHi 3HaHHS [1,
c.183]. 3a BMU3HAYEHHAM pocnigHuka
L. BoboxyxaeBa, KeWc-MeTO4 — Lie CYKYMHICTb
yMOB Ta 00OB'S3KiB, LIO OMUCYIOTb KOHKPETHI,
pearnbHi 06cTaBMHN Ha faHoMmy eTani [2, ¢. 23]. 3i
cBoro 6oky, HaykoBeub 1. LlepemeTa Big3Havae,
Wo Kkencu (cuTyauiHi BnpaBu) MalTb YiTKO
BM3HAYeHU XxapakTep i MeTy Ta noB’aA3aHi 3

npobnemoto Ym cuTyauieto, sika icHyBarna 4m icHye
Hapasi. [lpu ubomy npobrnema um cutyauia abo
BXEe Manu sKecb nonepeaHe piweHHsl, abo ix
BUPILLIEHHA € HeobXigHWM | HaranbHUM, a TOMy
notpebye aHanisy [5, ¢.28].

Tox, Kenc-meTon — Le MeTod aKTUBHOro
NpobnemMHo-cnTyauiiHOro aHanisy, wo 0asyeTbes
Ha HaBYaHHi LUNAXOM BUPILLEHHA KOHKPETHMUX
cuTyauin.

Baxnuneo 3ayBaxuTy, LLIO KOXKHA 3 CUTyaUin,
K  po3rnsgalTbCAa B KeWnci, Mae BignosigaTtu
4YOTUPBLOM YMOBAM:

1) npaBaMBiCTb Ta peanicTu4yHicTb ©6e3
nepeBaHTaXXEHOCTi AeTansamu;

2) posrnsag deHOMEeHIB, 3 AKNMMN
CTMKaIOTbCS NMOAN B KOHKPETHUX YMOBAX;

3) 3arocTpeHHs iHTepecy CTydeHTiB [0
nuTaHb, o nocTawTb nepesa HUMU,
NiAKPECIIIOYM X 3HAYYLLICTb;

4) BOOCKOHANEHHS MNPaKTUYHUX HaBUYOK;
CMPSIMOBYBaHHA Ha MOLUYK BiANOBIOHUX LWNAXIB,
MOXINMBUX peakuin Ha pi3HOMaHITHI cuTyauii,
BUKOPUCTAHHA cneuudivyHmMx iHCTPYMEHTIB Ta
NoHATH [6, €.26].

O. [onropykoB Bka3ye, Wo poboTa Hag
KEMCOM 3 BaXKiCTHO MiggaeTbcs anropuTMisadii,
npoTe, BUAINsTb OCHOBHI eTanu:

1. BBegeHHsa B cuTyalito.

2. Posnogin cTtygeHTiB Ha rpynu.

3. BuB4yeHHs cutyauii.

4. OO6roBopeHHs1 cuTyauii B
Poanogain ponen B mexax rpynu.

5. IrpoBun npouec (aHanis
NPUAHATTA PiLLEHHS, NOr0 OPOPMITEHHS).

6.MigcymoByBaHHA.  AHania  OisnbHOCTI
rpyn. OuiHKK BUKOHAHHS poren CTyaAeHTaMu.

7. Po36ip onTMmansHOro BapiaHTy.

8. 3aranbHa auckycis [3].

OTmxe, Kkenc-mMeTon 3 IHO3EMHOI MOBU
npusHayeHn anga Toro, Wwob NocTaBuUTU CTYAEHTIB
y 3modenboBaHy MpodheciiHy cuTyaudito, 4iTKo
MoB’si3aHy 3 OCHOBHUM npegmetom. Meta -—
CMOHYyKaTN X rOBOPUTU IHO3EMHOK MOBOK AnNs
OBGroBOpeHHs1 Ta  po3B'A3aHHA  HeobXigHoi
npobnemu.

3aHATTA aHrMiNCbKOI MOBM Ha OCHOBI KeWc-
MeTody MOXHa nobygyBaty 3a  HacTyMNHUM
NPUHUMNOM: «BCTYNHI Bnpasu» (Starting up),
METOI SIKMX € BignpautoBaHHS HABUYOK JIEKCUKM
Ta  TOBOPIHHS; «aygitoBaHHs»  (Listening),
CMpsIMOBaHE Ha PO3BMTOK HABWUYOK CMNPUAHATTS
iHpopmauii Ha cnyx;  «4uTaHHA» (Reading),
HalineHe Ha PO3BUTOK HAaBUYOK PO3YMIHHS TEKCTY
aHrMiNCbKOK  MOBOKD Ta  OCBOEHHS  HOBMX
NEKCUYHUX OAMHULL; «MOBTOPEHHS rpamMaTuKn»
(Language Review); «pocnigXeHHss npobnemm»
(Case Study), fOe HaBoOUTbLCA ONUC TEMMU,
NigHATOT Ha NoYaTKy 3aHATTS.

3aranbHoBigoOMi 3 OCHOBHMX TUMWU KEWNCIB:
1) npakTu4Hi, 2) HaByanbHi Ta 3) HayKoOBO-

rpynax.

cuTyauit,
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pocnighi. Kencn moxytb 6yTM npeactaBneHi B
pisHUX bopMaTax: Bif AEKINbKOX peyeHb Ha OfHi
CTOpiHUi Ao 6e3nivi CTOpiHOK. Y UueHTpi gaHux
cuTyauin MOXyTb OyTM €eKOnoriyHi, npupogHo-
KniMaTU4Hi, couianbHO-EKOHOMIYHi,  ICTOPWYHI,
TEeXHIKO-TEXHONOriYHI Ta iHWIi npobnemu [4, c.54].
3acTtocyBaHHA kewc-meTogy nepenbavae
3aCTOCyBaHHS PI3HOMaHITHUX BWUAIB AiSNbHOCTI,
cepen skux ponboBa rpa. Kewnc ssnsie coboto
MeBHy PpoOnbOBY cucTemy. Bucoka KoHLeHTpauis
pornen B Keuci npu3BoguMTb O MNEPETBOPEHHS
Kenc-metogy B irpoBUA  METO4  HaBYaHHS,
NMOEOHYOMM TPy 3  TOHKOK  TEXHOMOorie
iHTENEeKTyanbHOro Po3BUTKY, WO 3HAaXOAUTLCA Nif
nMneHUM KoHTponem [8, c. 46]. Ak npuknag,
MOXHa 3anpornoHyBaTW CTydeHTam 3imiTyBaTu
3acigaHHs pagu  OWPEeKTopiB  KoMMaHii  abo
eKcnepTHoi rpynu skoro-Hebyab Bigainy, Aae
KOXXHUA  CTyOEeHT BWKOHyBaTMMe ponb abo
HayanbHWKa BigQiny npogaxis, abo Bigainy
Kagpis, MapKkeTuHroBoro Bigainy i T. 4. MNMpakTnyxi
KENCK € HaNMNPOCTILLMMK 32 CBOEID CTPYKTYPOIO Ta
HanbinbLL po3noBclogkeHi. Mpuknagamm npakTny-
HUX KEMCIiB MOXYTb CRyryBaTu HacTyMHi cuTyauii:

1. You are expecting an important phone
call from your partner, but you find that the phone
has broken. It does not work. What will you do?

2. Two employees are constantly talking
and making a noise in the office. And you can not
concentrate and work productively. What will you
do in this case?

3. You need to copy the document and
inform the staff about its contents. But the office
printer breaks down. What will you do in this
case?

4. One of your foreign partners is coming to
your company. You need a translator to talk to
him, but the translator has unexpectedly fallen ill.
What will you do in this case?

5. Two employees are constantly talking
and making a noise in the office. And you can not
concentrate and work productively. What will you
do in this case?

6. Your firm has been preparing for
important negotiations for a long time. But the
time has been changed at the last moment. What
will you do?

BukopuctaHHs Kencis notpebye
BiONOBIQHOI NIArOTOBKM HE NULIE CTYOEHTIB, a 1
BUKMagavie. EdeKkTMBHE BWKOPUCTaHHA Kewncy
notpebdye Big BUKNagavis peTenbHoro
nnaHyBaHHsa. D. Thomas y ceoin npaudi «Case
Studies for ELT: a source of
motivation» NpoNoHye  HacTyNMHWA  anropuT™M
pO3pobKM CUTYyaLiln kernc-meToay:

1. 3HanaiTe TeMy, siKa LikaBUTb CTYAEHTIB.

2. OnpautoriTe HeobXigHi NocKMnaHHA LWoao
JaHoi TeMu.

3. OkpecniTb npobnemy Ta npogymante ii
acnekTu.

4. BuknagiTb OCHOBHi acrekTn Ha nanepi [7].

Kpim Toro, edqeKkTUBHICTb  AOisNbHOCTI
BMKNagaya, WO peanisye kewc-meTon, nos’asaHa
3 BTiNIEHHAM HaCTYMNHNX NPUHLMNIB:
1) napTHepcTBa, cniBnpaui 3i CcTygeHTamy;
2) BUKOPUCTaHHA OCTaHHiIX OOCArHeHb
negarorivyHoi HayKu Ta pocsigy Koner;
3) TBOpYOCTIi  (NEpeTBOPEHHsT  KeWciB B

iHOMBIQyanNnbHO HEMOBTOPHUA TBOPYMK NPOAYKT,
NOCWIEHHA poni TBOPYOCTI, iMnpoBi3auii B xoai
HaByYaHHs1) [6, €.120]. Y Hawomy OOCHigKeHHi Mu
BVKOPUCTOBYEMO  MPaKTUYHI  KEWCW, OCHOBHE
3aBOaHHS SKUX Monsrae B TOMy, WOO AeTanbHo i
AOKagHo 306pasnTn XUTTEBY AiNOBY CUTyaLito.

[o ocHOBHMX UinNen kenc-meToQy BapTo
BiAHECTN:

— aKTuBi3auilo CTyAeHTIB, Lo,
e eKTUBHICTb NPOECIMHOIO HAaBYaHHS;

— NiABULWLEHHI MOTMBALIi 0O HaBYanbHOIO
npowecy;

— YOOCKOHamneHHs HaBUYOK aHanisy
CUTyaUuin i 3HaXOMXKEHHS ONTUMAanbHOI KifbKOCTI
pilleHb;

— BignpautoBaHHs YMiHb
iHpopmauieto, B TOMYy 4uchi
JopaTtkoBy iHdbopmauito,
YTOYHEHHS cuTYyauii;

— MNPUUHATTI  MPaBUIBLHOIO
OCHOBI rPyNoOBOro aHanidy cutyadii;

— HabyTTa HaBWMYOK YIiTKOMO i TOYHOro
BWKNagy BracHOI TOYKM 30py B YCHIN Ta
NUCbMOBII dopwmi, YMiHb NepeKoHNIMBO
BiJCTOlOBATY | 3aXuULLIATU CBOKO TOYKY 30pY;

— BUpPOGMEHHS HaBUYOK KpUTUYHOIoO
OLiHIOBaAHHSA pPIi3HMX TOYOK 30pY, 3AOIACHEHHI
camoaHanidy, CaMOKOHTPOO i CaMOOLHKM.

Be3cyMHIiBHO, 3acTOCyBaHHA Kenc-meToay y
BMBYEHHI aHrmnincbkoi MoBu Mae 6e3niy nepesar.
Ha wHawy AymKy, OCHOBHUMM nepesaramm Kewc-
MeToay y BUBYEHHi iIHO3€eMHOI MOBM €:

—  nigBUWEHHA piBHSA 3HaHb
MOBMU B LiNnomy;

—  BWKOPUCTa@HHA TEPMiHIB Yy pPO3MOBHMUX
cuUTyauigx, wWo chnpuse X edeKTUBHILoOMY
3anam’siToByBaHHIo;

—  PO3BMUTOK TBOPYOrO MUCNEHHS;

—  pO3BUTOK HaBUYOK npoBeaeHHS
npeseHTauii (BMiHHS NybniyHO NpeacTaBUTU CBOKO
po6oTy iIHO3EMHOIO MOBOIO);

—  BOOCKOHAarneHHs1 HaBMYoK hopMyroBaTK
Pi3Hi TUNW NUTaHB;

—  PO3BUTOK BMiHHS BEeCTU  [JUCKYCIto,
aprymeHTyBaTW BignoBifi, WO CNpuUse pPO3BUTKY
MOBM 6€3 Onopwu Ha rOTOBUI TEKCT;

—  BAOCKOHareHHs1 HaBMYOK NPOMECiNHOro
YNTaHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO;

—  3MOra MOBHOLHHO 3anyyaTu CTYOEHTIB
[0 iHAMBIgYyanbHOI Ta rpynoBoi poboTu.

OpHak, sk i y 6yab-aKoro iHWworo metoay, Yy
JaHoro meTody €  BRacHi  TpyaHouwl y

niaBuLLye

poboTun 3
BMiHHS  LIyKaTK
HeobXiaHy ans

pilLeHHs Ha

iHoO3eMHOT
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BYKOpUCTaHHi. [lepw 3a Bce, TyT BiA3HA4YMMO
CKNMagHiCTb MOLWYKy HeobxigHwx maTepianis ang
CTBOPEHHS KEeNCy Ta BENWKY TpuBanicTb Yacy ans

rpyHTOBHOI  nigrotoBku. Kpim  TOro, icHye
npobnema dopMyBaHHSA CTEpPeOoTUNHOro
pPO3B'A3aHHA  3anpornoHOBaHMX npobnem, LWo

MOXe Mpu3BecTM Qo wWwabnoHHWX Bignosigen
CTyaeHTiB. Ane He 3BaXkaloun Ha NEeBHI HeJoniKu,
3aCTOCYBaHHA  KeWCc-MeToay Yy  BUKMNadaHHi
aHrMINCbKOT MOBU SK e(EeKTUBHOro iHCTpyMeHTa
PO3BUTKY THYYKOCTi Ta TBOPYOrO MMUCIIEHHS
CTYLEHTIB, Mae NO3NTUBHI NepCneKkTuBM 3 ornagy
Ha NPULLIBUALLIEHHS Temny KUTTS Ta
bGaraTo3agayHOCTi CTyAEeHTIB Ta nNpauiBHUKIB,
0B6yMOBnEeHnX npoLiecom rnobanisauit y
Cy4acHOMYy CBITi.

BucHoBkM Ta nepcnekTMBU. Takum
YMHOM, 3acCTOCyBaHHSA Kenc-meTody Y Mpoueci

Cnucok BUKOPUCTaHUX gxepen
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Issues in theory and methods of teaching foreign languages.
Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

PECULIARITIES OF USING THE CASE METHOD IN THE PROCESS
OF TEACHING ENGLISH AT NON-LINGUISTIC SPECIALTIES
L. O. Sikorska, V. A. Loboda

Introduction. Rapid technological progress and new global trends in the communicative approach to
teaching foreign languages have significantly contributed to the popularization of the case method as an
interactive method of teaching business English. Despite the large number of works on the case method, it
has not received sufficient coverage in the problem of the application in the process of teaching English to
students of non-language specialties.

The purpose of the article is to provide an analysis of the peculiarities of the application of the case
method in the process of teaching English to students of non-language specialties. To achieve this goal, the
following research methods are used: analysis of scientific and pedagogical literature, generalization,
synthesis and formulation of conclusions.

Results. The approaches of scientists to the interpretation of the concept "case method" are analyzed.
Analysis of the theoretical literature has helped to define "case method" as the method of active problem-
situational analysis based on learning by solving specific, real situations. The stages and principles of case
design, its structural components, and types are considered. The article states that due to the great variety of
types of cases, as well as approaches to their classification, cases can be developed depending on the goals
and objectives set by a teacher. It is described that important condition for the successful implementation of
the case method in teaching English at non-linguistic specialties is the consistent organization of educational
activities and careful selection of materials for cases requiring serious preparation by a teacher and taking
into account the level of students’ communication skills. The overview of the main advantages and
disadvantages of the investigated method application has made it possible to substantiate the importance of
the method as an effective tool for the formation of professional competence in the studying of English and
the development of students’ research, communication, and creative skills.

Originality. The scientific originality of the research results is based on the fact that the case-study
method has a positive impact on the professionalization of students forming interest and strong motivation to
learn a foreign language. It is emphasized that when using the analyzed method of teaching, the end result
is not so important as the process of its finding, because in this process the student's skills to communicate
in a foreign language within professional situations are developing. Particular attention is drawn to the
potential of the case method and its complexity.

Conclusion. The research has shown that the use of the case method in the process of teaching
English contributes to the development of the students’ ability to think critically, adequately assess the
situation, make quick decisions, improving communication skills increasing students' interest in a foreign
language by considering specific business situations related to real life. Further research is aimed at studying
the peculiarities of the use of interactive methods in the process of teaching English in non-language
specialties.

Keywords: case method, a case, the English language, motivation, principles of case creation,
students of non-linguistic specialties.
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